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/f1r/  Port au Pce.*a   13 Juillet 1839 

Mon cher Monsieur et Ami 

J’ai reçu votre lettre dâttéb  du 20 Mai passerc  qui mad  fait | un vrai plaisir d’apprendre de vos 

nouvelles, que vous vous portiez bien |5 Alors ; cela mae  fait plaisir ;  quant à nous autres, ma femme 

etf  | toujours oppressérg  surtout de nuit ; mais dans la journée elle | eth  assési  bien Dieu merci ; 

pour moi et Victor* nous sommes assésj  bien | Dieu merci ; Je désire de tout mon cœur que ma 

lettre vous trouve | de même ainsi qu’à madame ; Beaucoup de remercimentk  pour les gazettes que 

vous mavezl  |10 fait le plaisir de menvoyer,m  mais vous savez que c’est étén  les Journeauxo  | de 

Courierp  des États-Unis* que je vous aviezq  demandée.r  Mais enfin. | Peut-êtess  que vous pouriezt  

pas me les envoyer ; Je pourezu  menpasserv  ; | Il ÿ àw temsx d’autrey  choses que vous pourérz  

mobliger.aa  en les fesantbb  | pour moi. Pour Mr. Bénoit,*cc  Je croitdd  qu’il àee  bien fait d’aller 

|15 abitérff  le Canada* ; il connaisgg  le Paÿs, il connaishh  N. York* | et il connaisii  Ahitÿ*jj  ; pour Port 

au Pce.*kk  J’aill  suis pas bien. | contantmm  de l’étrenn  ; parce que les affaires vonsoo  très mal ; il y a 

| plusieurs personnes surtout des Étâts-Unis* fonciérpp de 10,000  

/f1v/  à 12.000 Gourdes forte arrivera  au Port au Pce.*b  | qui sesc  mis dans le commerce. Au jour 

d’huit, d  touse  sesf | personnes là sont fâÿg  ; et bien d’autreh  aussi oni  fait de même | toute etj  cher 

à un point inconcevable ; Je peux seulement vous | dire un article qui est le Clev Pork, je veutk dire 

de lard |5 à $ 68 ; le jambon 50 ¢ la livre en gros et en détaill 75 ¢ | Ainsi vous pourail  juger a peutm  

près les autres articles ; et on trouve | encore rien au magasin pour achetée.n  C’est une misère 

complet.o  | Vous savez que je vous doitp  une Gourde de mèches, mais à quitq  sa dressér  |  pour 

vous faire passer cetts  argent lat  ; sçau  serasv  qui quantw  je pourrai trouvérx  |10 une bonne occasion. 

que je pouraiy  vous faire passer cela mais, | il ne faut pas que cela vous décourage envers moi ; si 

vous trouvérz  | une bonne occasion faiteaa  moi passer, je vous prie une autre Gourde | de mèches. 

cela se trouverasbb  plus tard ; vous savez la grosseur | de mes mèches à peutcc  près ; les ceux que 

vous maviezdd  envoyé la dernière |15 fois étiezee  un peutff  trop large ; Au sujettgg de ce baril de Pork 

que vous | mavezhh  parler,ii  que Madame Gédéon* veut menvoyéjj  je lui etkk  écrit. | à la personne 

quilll  faudrasmm  sadressér.nn  à no. 109 Trout Street. | il s’apelloo  Mr. George Hogarth,* il a sontpp  

frère au | au Port au Pce. qq  qui etrr négotian,ss  qui s’apèllett  John Hogarth* ; |20 c’est un de mes 

amis. Si vous aviez quelqueuu  choses à envoyer | adrésservv  vous à lui, pour remêttreww  à Mr. J. 

Hogarth* au P. Pce.*xx  

/f2r/  Pour la conduite de Henry Bénoit,* a  nous le savons très bien | quantb  il étiezc  au Port au Pce.*
d  c’est étée  de même ; pour lautref  | Louis Benoit,* il est maintenant au Port de paix* ; il àprendg  | 

la musique au troupe ; mais celui là il àh  une bonne |5 conduite ; Enfin quanti  je pouraij  trouvérk  une 

bonne occasion | je vous ferai passer c’estl  que je vous doitm  et d’autren  choses que j’auraio  | pusp  

avoir à vous faire passérq  ; Je vous dirai Adieu | Ma femme sesr  joint à moi et Victor* pour vous faire 

| mille compliment. honnett.s  Ainsi qu’à madame votre |10 Époûset  ; ma femme l’anbrasseu  de tout 

sont-cœur.v  | Nos respects à toutw  la famillesx  et connaissancey  ; | vous diraiz  bonjour. Que la 

Providanceaa  vous tien[ne] sous [sa] | sainte garde. et croierbb  moi comme je suis pour vo[tre] | 

dévoué Ami ; 

|15 C. Boyer.*   



| Mes respectcc  je vous | prie à mademoiselle Justine ainsi qu’à sa demoiselle ; | et de lui dire s’il 

vous plait que je lui écrirai fois | prochaine ;  Courage.   Mes respects à la famille |20 Mermier* ; Je 

vous prie ; 

/f2v/  [adresse]  A Monsieur | P. Toussaint | à No. 105 Reed Street | New York 
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